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Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja 
Slovenskej republiky

Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií

Metodický pokyn č. 38/2014,
ktorým sa mení a dopĺňa Metodický pokyn číslo 11527 – 2100/06 zo dňa 21.11.2006 na vyznačovanie 

výsledku technickej kontroly vozidla a na evidenciu podpisových vzorov kontrolných technikov  
a vzorových odtlačkov pečiatok používaných pri technických kontrolách v znení neskorších predpisov

Článok I
Metodický pokyn číslo 11527 – 2100/06 zo dňa 21.11.2006 na vyznačovanie výsledku technickej kontroly 
vozidla a na evidenciu podpisových vzorov kontrolných technikov a vzorových odtlačkov pečiatok používaných 
pri technických kontrolách v znení neskorších predpisov sa mení a dopĺňa takto:

1. Bod 1 znie:
„Metodický pokyn upravuje vyznačovanie výsledku technickej kontroly vozidla na tlačivách Protokol  
o technickej kontrole vozidla (ďalej len „protokol o TK“), Osvedčenie o technickej kontrole (ďalej len 
„osvedčenie o TK“) a na kontrolných nálepkách používaných pri technických kontrolách v staniciach technickej 
kontroly (ďalej len „STK“) v Slovenskej republike. Metodický pokyn ďalej upravuje spôsob vyznačovania 
údajov do evidenčných listov STK a ďalšej manipulácie s nimi.

Poznámka: Vyznačované znaky a údaje sú v ďalšom texte uvedené v úvodzovkách. Samotné vyznačovanie 
sa vykonáva bez úvodzoviek. Niektoré vyznačované textové údaje sú pre zvýraznenie uvádzané veľkým 
písmom. Samotné vyznačovanie do tlačív dokladov je možné i malým písmom, ak použitie veľkého písma 
nevyplýva priamo z charakteru textu.“

2. Bod 2.1.3 znie:
„Protokol o TK sa považuje za vydaný, ak bol v informačnom systéme uzatvorený a uložený. Dodatočné 
vyznačovanie údajov do vydaných protokolov o TK nie je prípustné okrem ručne vyznačovaných údajov 
podľa bodov 2.2.24 až 2.2.26. Oprava a doplnenie údajov uvedených na vydanom protokole o TK sú možné 
len spôsobom podľa častí 2.4 a 2.5.“

3. Body 2.1.4  a 2.1.5 sa vypúšťajú.

4. V bode 2.2.2 sa vypúšťa písmeno b). Doterajšie písmená c) až g) sa označujú ako písmená b) až f).

5. Bod 2.2.10 znie:
 „Evidenčné číslo vozidla: Vyznačuje sa evidenčné číslo vozidla uvedené v OEV, pričom za skupinou písmen 
označujúcich okres bezprostredne nasleduje skupina ostatných znakov (napr. „BA001AA“).“

6. Poznámka pod čiarou č. 3) sa vypúšťa.

7. Doterajšia poznámka pod čiarou č. 4) sa označuje ako č. 3).
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8. Poznámka pod čiarou č. 3) znie:
„bod 3 písm. d) metodického pokynu č. j.: 11523 – 2100/06 zo dňa 21. 11. 2006 na vykonávanie kontrol 
brzdových sústav vozidiel kategórií L1e, L2e, L3e, L4e a L6e pri technických kontrolách, bod 3 písm. c) 
metodického pokynu č. j.: 11524 – 2100/06 zo dňa 21. 11. 2006 na vykonávanie kontrol brzdových sústav 
vozidiel kategórií M1, N1, L5e a L7e pri technických kontrolách, čl. III bod 3 metodického pokynu č. 79/2011 
na vykonávanie kontrol brzdových sústav vozidiel kategórií M1 s najväčšou prípustnou celkovou hmotnosťou 
nad 3,5 t, M2, M3, N2, N3, O3 a O4 na valcových skúšobniach bŕzd pri technických kontrolách vozidiel 
a čl. IV metodického pokynu č. 33/2007 na vykonávanie kontrol brzdových sústav vozidiel kategórií T a R 
pri technických kontrolách v staniciach technickej kontroly“

9. V bode 2.2.16 sa odkaz č. 4) pri poslednej vete označuje ako odkaz č. 3).

10. V bode 2.2.18 písmeno a) znie:
„slovný opis druhu kontroly zodpovedajúci kódu popísanému v časti 2.2.2 (napr. „TK PRAVIDELNÁ“  
v prípade kódu „N“, „TK ZVLÁŠTNA“ v prípade kódu „Z“, „TK ADMINISTRATÍVNA“ v prípade kódu 
„A“, „TK NA PREPR. NEBEZP. VECÍ“ v prípade kódu „R“, „TK NA VYDANIE PREPR. POVOLENIA“ 
v prípade kódu „S“, „OPAKOVANÁ TK K TK PRAVIDELNEJ“ v prípade kódu „ON“ atď.),“

11. V bode 2.2.18 písmeno d) znie:
„vykonané kontrolné úkony alebo skupiny kontrolných úkonov, ak ide o technickú kontrolu zvláštnu, napr. 
„VYKONANÉ KONTROLNÉ ÚKONY SKUPINY 100 A KONTROLNÝ ÚKON 628“ alebo „VYKONANÉ 
KONTROLNÉ ÚKONY SKUPÍN 100 A 200“,“

12. V bode 2.2.18 sa vypúšťa písmeno g), v bode f) sa čiarka na konci vety nahrádza bodkou.

13. V bode 2.2.26 sa vypúšťa posledná veta poznámky.

14. Bod 2.3.1 znie:
„Na požiadanie vlastníka alebo držiteľa vozidla vyhotoví STK opis protokolu o TK z technickej kon
troly, ktorú vykonala. Jeden výtlačok opisu sa uloží k pôvodnému protokolu o TK na STK, druhý 
výtla čok opisu na tlačive s identickým označením série a evidenčného čísla protokolu o TK sa odovzdá 
žiadateľovi.“

15. Bod 2.3.2 znie:
„Opis protokolu o TK sa vyhotoví vyznačením údajov pôvodného protokolu o TK na tlačivo protokolu o TK. 
Na vykonanie opisu protokolu o TK sa použije príslušná funkcia informačného systému. Prítomnosť vozidla 
na STK pri vykonávaní opisu protokolu o TK nie je potrebná.

16. Bod 2.3.3 znie:
„Opis protokolu o TK musí byť označený textom „OPIS“ za kódom protokolu (bod 2.2.1). V záhlaví 
protokolu o TK sa vyznačí text: „ZA SPRÁVNOSŤ OPISU (meno osoby, ktorá opis vystavila), DŇA ...........“ 
a pripojí sa vlastnoručný podpis osoby, ktorá opis vystavila, a odtlačok pečiatky používanej pri technických 
kontrolách.“

17. Body 2.3.4 a 2.3.5 sa vypúšťajú.

18. Za bod 2.3 sa vkladajú body 2.4 a 2.5, ktoré znejú:
„Doplnenie údajov na vydanom protokole o technickej kontrole
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2.4.1  Doplnenie údajov na vydanom protokole o TK sa vykoná, ak sa zistí, že údaje uvedené  
v rubrike „Ďalšie záznamy STK“ (bod 2.2.18) sú nesprávne alebo neúplné. Údaje uvedené 
v iných rubrikách protokolu o TK nemožno po jeho vydaní dopĺňať.

2.4.2  Doplnenie údajov na vydanom protokole o TK je možné vykonať do 30 kalendárnych dní od 
vydania pôvodného protokolu o TK.

2.4.3    Nový protokol o TK sa vyhotoví vyznačením údajov pôvodného protokolu o TK na tlačivo 
protokolu o TK s príslušne doplnenými údajmi v rubrike „Ďalšie záznamy STK“ (bod 2.2.18). 
Na doplnenie údajov na vydanom protokole o TK sa použije príslušná funkcia informačného 
systému. Prítomnosť vozidla na STK pri dopĺňaní údajov nie je potrebná.

2.4.4  Doplnený údaj v rubrike „Ďalšie záznamy STK“ protokolu o TK sa musí začínať dátumom, 
kedy bol údaj doplnený a kódom a priezviskom kontrolného technika, ktorý údaj doplnil. Za 
priezviskom kontrolného technika nasleduje samotný doplnený údaj. Dátum, kód a priezvisko 
kontrolného technika generuje a vyznačuje informačný systém.

2.4.5  Údaje v rubrike „Ďalšie záznamy STK“ protokolu o TK po doplnení musia zodpovedať 
stavu, v akom bolo vozidlo pri technickej kontrole. Doplnenie údajov na vydanom protokole  
o TK nemožno využiť na zaznamenanie zmien vozidla vykonaných po predmetnej 
technickej kontrole (napr. montáž spájacieho zariadenia alebo ochranného rámu).

2.4.6  Ak doplnenie údajov na vydanom protokole o TK nemôže vykonať kontrolný technik, ktorý 
vykonal pôvodnú technickú kontrolu, doplní ich a protokol v jeho zastúpení podpíše a označí 
odtlačkom pečiatky (bod 2.2.24) vedúci alebo zástupca vedúceho STK.

2.4.7  Jeden výtlačok nového protokolu o TK s doplnenými údajmi sa uloží na STK. Druhý 
výtlačok na tlačive s identickým označením série a evidenčného čísla protokolu o TK 
odovzdá kontrolný technik prevádzkovateľovi alebo vodičovi vozidla namiesto výtlačku 
pôvodného protokolu o TK, ktorý od neho preberie. Bez prebratia pôvodného protokolu  
o TK nemôže byť nový protokol o TK s doplnenými údajmi odovzdaný prevádzkovateľovi 
alebo vodičovi vozidla. Výtlačok pôvodného protokolu o TK vrátený prevádzkovateľom 
alebo vodičom vozidla a výtlačok pôvodného protokolu o TK uložený na STK sa zaradia 
medzi tlačivá na skartáciu.“

„Oprava údajov na vydanom protokole o technickej kontrole

2.5.1  Oprava údajov na vydanom protokole o TK sa vykoná, ak sa zistí, že údaje uvedené v rubrike 
„VIN“ (bod 2.2.7), v rubrike „Chyby na vozidle“ (bod 2.2.15), v rubrike „Ďalšie záznamy 
STK“ (bod 2.2.18) alebo v rubrike „Stav počítadla prejdenej vzdialenosti“ (bod 2.2.20) sú 
nesprávne alebo neúplné. Údaje uvedené v iných rubrikách protokolu o TK nemožno po jeho 
vydaní opravovať.

2.5.2  Opravu údajov na vydanom protokole o TK je možné vykonať v deň vydania pôvodného 
protokolu o TK.

2.5.3  Nový protokol o TK sa vyhotoví vyznačením údajov pôvodného protokolu o TK na tlačivo 
protokolu o TK s príslušne zmenenými údajmi v rubrikách podľa bodu 2.5.1. Na opravu 
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údajov na vydanom protokole o TK sa použije príslušná funkcia informačného systému 
„Storno a kópia protokolu“. Prítomnosť vozidla na STK pri oprave údajov nie je potrebná.

2.5.4  Údaje v rubrike „Chyby na vozidle“ (bod 2.2.15) je možné len dopĺňať. Nemožno meniť alebo 
zmazať zapísané pôvodné chyby na vozidle.

2.5.5  V rubrike „Ďalšie záznamy STK“ musí byť uvedený text „Oprava protokolu  č.:“ nasledovaný 
kódom pôvodného protokolu. Tento údaj generuje a vyznačuje informačný systém.

2.5.6  Ak opravu údajov na vydanom protokole o TK nemôže vykonať kontrolný technik, ktorý 
vykonal pôvodnú technickú kontrolu, opravu vykoná a protokol v jeho zastúpení podpíše 
a označí odtlačkom pečiatky (bod 2.2.24) vedúci alebo zástupca vedúceho STK.

2.5.7  Jeden výtlačok nového protokolu o TK s opravenými údajmi sa uloží na STK. Druhý výtlačok 
na tlačive s identickým označením série a evidenčného čísla protokolu o TK odovzdá 
kontrolný technik prevádzkovateľovi alebo vodičovi vozidla namiesto výtlačku pôvodného 
protokolu o TK, ktorý od neho preberie. Bez prebratia pôvodného protokolu o TK nemôže 
byť nový protokol o TK s opravenými údajmi odovzdaný prevádzkovateľovi alebo vodičovi 
vozidla. Výtlačok pôvodného protokolu o TK vrátený prevádzkovateľom alebo vodičom 
vozidla a výtlačok pôvodného protokolu o TK uložený na STK sa zaradia medzi tlačivá na 
skartáciu.“

19. Bod 3.1.3 sa vypúšťa.

20. Za bod 4 sa vkladá bod 5, ktorý znie:

„Automatizovaný informačný systém technických kontrol

5.1  Automatizovaný informačný systém technických kontrol (ďalej len „informačný systém“) je 
jednotný informačný systém vedený výlučne v elektronickej podobe s vlastnosťami softvéru, 
ktorý používa výhradne štandardy a otvorené formáty na princípe KLIENTServer.

5.2  Prístup do informačného systému majú len oprávnené osoby technickej kontroly, poverená 
technická služba technickej kontroly vozidiel (ďalej len „technická služba“) a príslušné orgány 
štátnej správy (okresné úrady, ministerstvo a Policajný zbor), a to prostredníctvom oprávnených 
používateľov v potrebnom rozsahu.

5.3  Oprávnený používateľ je fyzická osoba, ktorá má prístup do informačného systému. U oprávnenej 
osoby je oprávneným používateľom kontrolný technik (ďalej len „technik“) alebo aj ďalší 
zamestnanec oprávnenej osoby. Záznamy do informačného systému u oprávnenej osoby môže 
vytvárať ktorýkoľvek oprávnený používateľ, ak tento metodický pokyn neustanovuje inak.

5.4   Prístup do informačného systému je zabezpečený a priradený pre každého oprávneného 
používateľa samostatne, pomocou používateľského mena a prístupového hesla priradeného len 
konkrétnemu používateľovi. Používateľské meno a prístupové heslo pridelené oprávnenému 
používateľovi technickou službou ako správcom systému, slúži len na počiatočný vstup do 
informačného systému a oprávnený používateľ je povinný si zmeniť prístupové heslo. Každý 
oprávnený používateľ je povinný zabezpečiť svoje používateľské heslo tak, aby nemohlo 

NORMATÍVNA ČASŤ

5



dôjsť k jeho zneužitiu inou osobou. Každý oprávnený používateľ je povinný na prístup do 
informačného systému používať len svoje používateľské meno a heslo.

5.5   Výkon technickej kontroly zaznamená oprávnený používateľ do informačného systému 
 vytvorením elektronického protokolu pre každú technickú kontrolu. K vytvorenému elektro-
nickému protokolu pridelí technik tlačivá podľa osobitného predpisu4). Za výkon technickej 
kontroly je zodpovedný ten technik, pod ktorého používateľským menom a heslom je v in-
formačnom systéme zaznamenaná technická kontrola.

5.6   Technik musí používať informačný systém v súlade s návodom na používanie vydaným 
technickou službou, ktorý je zverejnený na jej webovom sídle.

5.7   Technická služba spracováva dátové súbory z technických kontrol z jednotlivých staníc technickej 
kontroly.“

21. Dopĺňa sa poznámka pod čiarou č. 4), ktorá znie:
„§ 52 zákona č. 725/2004 Z. z. o podmienkach prevádzky vozidiel v premávke na pozemných komunikáciách 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“

22. Doterajšie body 5 a 6 sa označujú ako body 6 a 7.

23. Bod 6.2 znie:
„Oprávnená osoba technickej kontroly vozidiel (ďalej len „oprávnená osoba“) zasiela technickej službe 
podpisové vzory všetkých kontrolných technikov, kódy kontrolných technikov pridelené technickou službou 
a vzorové odtlačky im pridelených pečiatok používaných pri technických kontrolách vyznačené stanoveným 
spôsobom na tlačive evidenčného listu STK podľa vzoru v prílohe č. 1. Evidenčný list STK sa zasiela ako 
originál (nie fotokópia, faxová reprodukcia, ani elektronické zobrazenie).“

24. Bod 6.8 znie:

„Technická služba poskytuje prístup do centrálnej evidencie ministerstvu.“

Článok II

Tento metodický pokyn nadobúda účinnosť dňa 15.9.2014.

Mgr. Michal Halabica v. r.
                                generálny riaditeľ
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Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja 
Slovenskej republiky

Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií

Metodický pokyn č. 46/2014,
ktorým sa mení a dopĺňa Metodický pokyn č. 20/2013 zo dňa 1.7.2013 na používanie monitorovacieho 

záznamového zariadenia pri technických kontrolách

Článok I
Metodický pokyn č. 20/2013 zo dňa 1.7.2013 na používanie monitorovacieho záznamového zariadenia pri 
technických kontrolách sa mení a dopĺňa takto:

Do článku 4 sa vkladá nový odsek 6, ktorý znie takto:
„Vozidlo v čase medzi zaevidovaním začatia vykonávania ustanovených kontrolných úkonov na vozidle pod-
ľa odseku 1 a zaevidovaním ukončenia vykonávania kontrolných úkonov na vozidle podľa odseku 3  nesmie 
opustiť pracovisko, okrem prípadov uvedených v odseku 5.“

Doterajší odsek 6 sa označuje ako odsek 7.

Článok II

Tento metodický pokyn nadobúda účinnosť dňa 15.8.2014.

              Mgr. Michal Halabica, v. r.
           generálny riaditeľ
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Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja 
Slovenskej republiky

Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií

Metodický pokyn č. 47/2014,
ktorým sa dopĺňa a mení Metodický pokyn č. 18/2011, ktorým sa ustanovujú technické požiadavky 
na meradlá používané pri emisných kontrolách motorových vozidiel v znení Metodického pokynu  

č. 18/2012

Článok I
Metodický pokyn č. 18/2011, ktorým sa ustanovujú technické požiadavky na meradlá používané pri emisných 
kontrolách motorových vozidiel v znení Metodického pokynu č. 18/2012 sa mení a dopĺňa takto:

1. V článku 3 ods. 1 písm. k) v prvej vete sa pred slová „do 2 sekúnd“ vkladá slovo „najneskôr“.

2. V článku 3 ods. 1 písm. l) sa pripájajú tieto vety, ktoré znejú:
„Ak to technické riešenie meradla umožňuje, výrobca meradla môže počas merania pri voľnobežných otáč-
kach umožniť obsluhe meradla vrátiť sa do vopred zadaného rozsahu voľnobežných otáčok najneskôr do 2 
sekúnd. Ak sa obsluha meradla nestihne do 2 sekúnd vrátiť do vopred zadaného rozsahu voľnobežných otá-
čok, analyzátor musí meranie zopakovať.“

Článok II

Tento metodický pokyn nadobúda účinnosť dňa 1. septembra 2014.
          Mgr. Michal Halabica, v. r.
               generálny riaditeľ

8

NORMATÍVNA ČASŤ



OZNAMOVAcIA ČASŤ

9

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja 
Slovenskej republiky

Sekcia civilného letectva a vodnej dopravy 

Oznámenie

„Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky oznamuje, že bolo vydané na-
sledujúce rozhodnutie výkonného riaditeľa Európskej agentúry pre bezpečnosť letectva:

 Rozhodnutie č. 2014/025/R výkonného riaditeľa Agentúry z 28. júla 2014 o prijateľných spô-
soboch dosiahnutia súladu a poradenskom materiáli k Časti ARO nariadenia Komisie (EÚ)  
č. 965/2012 z 5. októbra 2012, ktorým sa ustanovujú technické požiadavky a administratívne 
postupy týkajúce sa leteckej prevádzky podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES)  
č. 216/2008 v platnom znení a ktorým sa zrušuje rozhodnutie č. 2014/014/R výkonného riaditeľa 
Agentúry z 24. apríla 2014 (3. vydanie prijateľných spôsobov dosiahnutia súladu a poradenského 
materiálu k Časti ARO); rozhodnutie nadobúda účinnosť 28. októbra 2014.

Slovenská republika tieto prijateľné spôsoby dosiahnutia súladu a poradenský materiál dňom uplat-
ňovania nariadenia Komisie (EÚ) č. 965/2012 z 5. októbra 2012, ktorým sa ustanovujú technické 
požiadavky a administratívne postupy týkajúce sa leteckej prevádzky podľa nariadenia Európske-
ho parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008 v platnom znení, používa pri uplatňovaní tohto nariadenia 
a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008 z 20. februára 2008 o spoločných 
pravidlách v oblasti civilného letectva a o zriadení Európskej agentúry pre bezpečnosť letectva, 
ktorým sa zrušuje smernica Rady 91/670/EHS, nariadenie (ES) č. 1592/2002 a smernica 2004/36/
ES v platnom znení.

Rozhodnutia výkonného riaditeľa Európskej agentúry pre bezpečnosť letectva a ich prílohy sú publikované 
na webovom sídle Európskej agentúry pre bezpečnosť letectva a na webovom sídle Dopravného úradu.

          Ing. Mário Németh, v. r.
               generálny riaditeľ
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na webovom sídle Európskej agentúry pre bezpečnosť letectva a na webovom sídle Dopravného úradu.

          Ing. Mário Németh, v. r.
               generálny riaditeľ
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Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR
Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií

Štátny dopravný úrad

Zoznam schválených meradiel a prístrojov používaných pri technických  
kontrolách vozidiel

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky, Štátny dopravný úrad ako 
ústredný orgán štátnej správy podľa ustanovenia § 99 písm. l) zákona  č. 725/2004 Z. z. o podmienkach 
prevádzky vozidiel v premávke na pozemných komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov  
v znení neskorších predpisov uverejňuje zoznam schválených meradiel a prístrojov používaných pri tech-
nických kontrolách vozidiel.

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR 
Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií 
Štátny dopravný úrad 
         

 
Zoznam schválených meradiel a prístrojov používaných pri technických 

kontrolách vozidiel 
 
 
 Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky, Štátny 
dopravný úrad ako ústredný orgán štátnej správy podľa ustanovenia § 99 písm. l) zákona  
č. 725/2004 Z. z. o podmienkach prevádzky vozidiel v premávke na pozemných 
komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 
uverejňuje zoznam schválených meradiel a prístrojov používaných pri technických kontrolách 
vozidiel. 
  

zaradenie meradla pod 
písmenom paragrafu 34 vyhl. č. 

578/2006 Z. z. v odseku: por. 
číslo druh meradla: 

2 5 4 6 

výrobca meradla 
(prístroja) alebo 

výrobca jeho častí: 

typové označenie 
meradla, resp. typové 

označenie častí,  
z ktorých sa skladá: 

softvérová verzia 
merania a prenosu 

údajov 

číslo konania MDVRR 
SR na rozhodnutí  

o schválení:  

dátum 
platnosti 

osvedčenia  
o schválení: 

1. 
meradlo otáčok 
vznetových a 
zážihových motorov 

j j     AVL LIST GmbH, Hans-
List-Platz 1, Graz, AUT 

riadiaci pult: DiGas 465, 
DiGas 4000, DiSmoke 

4000, DiCom 4000, 
DiTest CDS, DiTest 

MDS, MGT5 
snímač otáčok: DiSpeed 

490 

  11383/2013/C222-
SCDPK/14178 26. 2. 2015 

2. 
meradlo otáčok 
vznetových a 
zážihových motorov 

j j     AVL LIST GmbH, Hans-
List-Platz 1, Graz, AUT 

riadiaci pult: DiGas 465, 
DiGas 4000, DiSmoke 

4000, DiCom 4000, 
DiTest CDS, DiTest 

MDS, MGT5 
snímač otáčok: DiSpeed 

492 

  11383/2013/C222-
SCDPK/14177 26. 2. 2015 

3. 
meradlo otáčok 
vznetových a 
zážihových motorov 

j j     Robert Bosch GmbH, 
Plochingen, DEU  

riadiaci pult: BEA 150 
snímací modul: BDM 

300, Brain Bee MGT 300  
  11974/2013/C222-

SCDPK/16239  4. 3. 2015 

4. 
meradlo otáčok 
vznetových a 
zážihových motorov 

j j     Robert Bosch GmbH, 
Plochingen, DEU  

riadiaci pult: BEA 250 
snímací modul: BDM 

300, Brain Bee MGT 300  
  11974/2013/C222-

SCDPK/16241  4. 3 .2015 

5. 
meradlo otáčok 
vznetových a 
zážihových motorov 

j j     Robert Bosch GmbH, 
Plochingen, DEU  

riadiaci pult: BEA 350 
snímací modul: BDM 

300, Brain Bee MGT 300  
  11974/2013/C222-

SCDPK/16242  4 .3. 2015 

6. meradlo teploty varu 
brzdovej kvapaliny k k     CASTROL Ltd.,  GBR  MARK III E   12371/2013/C222-

SCDPK/17554 11. 3. 2015 

7. 
meradlo otáčok 
vznetových a 
zážihových motorov 

j j     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

 riadiaci pult: MDO 2 
 MDO 2 LON 

snímač otáčok: Roto-
Phon 1 

  13879/2013/C222 
-SCDPK/22702 3. 4. 2015 

8. 
meradlo otáčok 
vznetových a 
zážihových motorov 

j j     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU RPM VC 2   13880/2013/C222 

-SCDPK/22706 
3. 4. 2015 

9. 
valcová skúšobňa bŕzd  
(brzdné sily, ovládacia 
sila) 

p   spĺňa   

ROBOTERM spol. s r. o., 
CZE 
Motex v.d., Čer. 1, 
Praha, CZE 

MRTE (riadiaci pult) 
7553 (valcové jednotky) 

merania a prenosu:  
WinStr 1.83.17 

21072/2013/C222-
SCDPK/47547 24.1.2015 

10. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovl.sila a 
ovl.tlak) 

  p     

ROBOTERM spol. s r. o., 
CZE 
Motex v.d., Čer. 1, 
Praha, CZE 

MRTE (riadiaci pult, ovl. 
sila) 

7580 (valcové jednotky) 

merania a prenosu:  
WinStr 1.83.17 

22742/2013/C222-
SCDPK/53913 24.1.2015 

11. valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily)     spĺňa   MAHA GmbH & Co., 

Haldenwang, DEU 

Eurosystem (riadiaci pult)   
IW10 LON (valcové 

jednotky) 

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 prenosu: 
MAHACOM 

1.1.0.21, 1.1.0.23  
a 2.1.0.10 

29422/2013/C222-
SCDPK/77826 24.1.2015 

12. valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily)     spĺňa   

ROBOTERM spol. s r. o., 
CZE 
Motex v.d., Čer. 1, 
Praha, CZE 

MRTE (riadiaci pult) 
7551 (valcové jednotky) 

merania a prenosu:  
WinStr 1.83.17 

29369/2013/C222-
SCDPK/77687 24.1.2015 

13. 
prístroj na kontrolu 
funkčnosti a nastavenia 
obmedz. rýchlosti 

  q     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU MAHA SLT 1   29422/2013/C222-

SCDPK/77825  17.12.2015 

meradlo teploty varu 
brzdovej kvapaliny k k     CASTROL Ltd.,  GBR  CASTROL DIGI   29358/2013/C222-

SCDPK/77628 17.12.2015 14. 
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15. meradlo spomalenia 
vozidla       d 

Inventure 
Autóelektronikai  
Kutató és Fejlestó Kft. 
HUN 

XL Meter Pro Alpha merania: 601.002 08984/2014/C222/10365  13.02.2024 

16. meradlo spomalenia 
vozidla       d 

Inventure 
Autóelektronikai Kutató 
és Fejlestó Kft. HUN 

XL Meter Pro Gamma merania: 601.002 08984/2014/C222/10370 13.02.2024 

17. meradlo spomalenia 
vozidla       d MAHA GmbH & Co., 

Haldenwang, DEU VZM 300                                       merania: VO 20/2D  07219/2013/ŠDÚ/ 
z.01658 9. 1. 2015 

18. 
zariadenie na kontrolu 
elektrickej zásuvky 
ťažného zariadenia 

e e   b 
LS – electronic,  Ing. 
Ladislav Smrek,  
Sabinov, SVK 

12V13P   08808/2013/C222-
SCDPK/z.05763 24. 1. 2015 

19. 
zariadenie na kontrolu 
elektrickej zásuvky 
ťažného zariadenia 

e e   b 
LS – electronic,  Ing. 
Ladislav Smrek,  
Sabinov, SVK 

24V15P   08813/2013/C222-
SCDPK/z.05780 24. 1. 2015 

20. 
valcová skúšobňa bŕzd  
(brzdné sily, ovládacia 
sila) 

p   spĺňa   MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

riadiaci pult: Eurosystem  
valcové jednotky: IW2 
LON, snímač ovl. sily: 

PK100-MA02  

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 prenosu: 
MAHACOM 

1.1.0.21, 1.1.0.23  
a 2.1.0.10 

08879/2013/C222-
SCDPK/z.06118 24. 1. 2015 

MAHA GmbH & Co., 
Hal.,DEU 

riadiaci pult: Eurosystem  
snímač ovl. sily: PK100-

MA02 21. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovládacia 
sila) 

p   spĺňa   

Motex v.d., Čer. 1, 
Praha, CZE 

valcové jednotky: 7553 
LON   

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 
prenosu: MAHACOM 
1.1.0.21, 1.1.0.23 a 

2.1.0.10 

08891/2013/C222-
SCDPK/z.06142 24. 1. 2015 

22. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovl.sila a 
ovl.tlak) 

p p     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

riadiaci pult: Eurosystem 
valcové jednotky: IW4 
LON, snímač ovl. sily: 

PK100-MA02 
snímač ovl. tlaku: RCD 

30 

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 
prenosu: MAHACOM 
1.1.0.21, 1.1.0.23 a 

2.1.0.10 

08885/2013/C222-
SCDPK/z.06128 24. 1. 2015 

23. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovl.sila a 
ovl.tlak) 

p p     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

riadiaci pult: Eurosystem 
valcové jednotky: IW7 

LON 
snímač ovl. sily: PK100-

MA02 
snímač ovl. tlaku: RCD 

30 

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 
prenosu: MAHACOM 

1.1.0.21, 1.1.0.23  
a 2.1.0.10 

08846/2013/C222-
SCDPK/z.05977 24. 1. 2015 

24. 
meradlo parametrov 
geometrie riadenej 
nápravy vozidla 

m       MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU MINC I   08905/2013/C222-

SCDPK/z.06163 24. 1. 2015 

25. 
meradlo parametrov 
geometrie riadenej 
nápravy vozidla 

m       MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

riadiaci pult: Eurosystem   
sním. zariadenie: MINC I 

LON 

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 

08901/2013/C222-
SCDPK/z.06155 24. 1. 2015 

26. 
meradlo parametrov 
geometrie riadenej 
nápravy vozidla 

m m     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU MINC II   08927/2013/C222-

SCDPK/z.06176 24. 1. 2015 

27. 
meradlo parametrov 
geometrie riadenej 
nápravy vozidla 

m m     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

riadiaci pult: Eurosystem  
sním. zariadenie: MINC II 

LON  

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 

08912/2013/C222-
SCDPK/z.06170 24. 1. 2015 

28. meradlo teploty varu 
brzdovej kvapaliny k k     MAHA GmbH & Co., 

Haldenwang, DEU BFT 2000 merania: V 1.43 08930/2013/C222-
SCDPK/z.06183 24. 1. 2015 

29. meradlo teploty varu 
brzdovej kvapaliny k k     ALBA Diagnostics Ltd., 

Škótsko  - GBR ALB 1100   08929/2013/C222-
SCDPK/z.06180 24. 1. 2015 

30. 
zariadenie na kontrolu 
vôle v zavesení a 
uložení kolies 

  s     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU LMS 20/2   08910/2013/C222-

SCDPK/z.06167 24. 1. 2015 

31. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovládacia 
sila) 

p   spĺňa   ROBOTERM spol. s r. o. 
Chotěboř, CZE 

   riadiaci pult: MRTE 
valcové jednotky: RA4 
snímač ovl. sily: PKF 

2.0/1000 

merania a prenosu:  
WinStr 1.83.17 

08938/2013/C222-
SCDPK/z.06190 25. 1. 2015 

32. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovládacia 
sila) 

p   spĺňa   ROBOTERM spol. s r. o. 
Chotěboř, CZE 

  riadiaci pult: MRTE 
valcové jednotky: RE4 
snímač ovl. sily: PKF 

2.0/1000 

merania a prenosu:  
WinStr 1.83.17 

08939/2013/C222-
SCDPK/z.06191 25. 1. 2015 

33. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovl.sila a 
ovl.tlak) 

p p     ROBOTERM spol. s r. o. 
Chotěboř, CZE 

 riadiaci pult: MRTE 
valcové jednotky: RTS 

7,5 
snímač ovl. sily: PKF 

2.0/1000 
sním. ovl. tlaku: 

1.0/20bar/RFT2.1 

merania a prenosu:  
WinStr 1.83.17 

08940/2013/C222-
SCDPK/z.06192 25. 1. 2015 

34. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovl.sila a 
ovl.tlak) 

  p     ROBOTERM spol. s r. o. 
Chotěboř, CZE 

riadiaci pult: MRTE 
valcové jednotky: RTF9 

snímač ovl. sily: PKF 
2.0/1000 

sním. ovl. tlaku: 
1.0/20bar/RFT2.1  

merania a prenosu:  
WinStr 1.83.17 

08937/2013/C222-
SCDPK/z.06189 25. 1. 2015 

35. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovl.sila a 
ovl.tlak) 

  p     ROBOTERM spol. s r. o. 
Chotěboř, CZE 

riadiaci pult: MRTE 
valcové jednotky: RTF11 

snímač ovl. sily: PKF 
2.0/1000 

sním. ovl. tlaku: 
1.0/20bar/RFT2.1  

merania a prenosu:  
WinStr 1.83.17 

08936/2013/C222-
SCDPK/z.06188 25. 1. 2015 

36. 
meradlo parametrov 
geometrie riadenej 
nápravy vozidla 

m       ROBOTERM spol. s r. o. 
Chotěboř, CZE 

 riadiaci pult: MRTE   
sním. zariadenie: TPKW 

merania:  
WinStr 1.83.17 

08942/2013/C222-
SCDPK/z.06194 25. 1. 2015 

37. 
meradlo parametrov 
geometrie riadenej 
nápravy vozidla 

m m     ROBOTERM spol. s r. o. 
Chotěboř, CZE 

 riadiaci pult: MRTE   
sním. zariadenie: TLKW 

merania:  
WinStr 1.83.17 

08941/2013/C222-
SCDPK/z.06193 25. 1. 2015 

38. meradlo parametrov 
nastavenia svetlometov n n     

Motex v.d., 
Černokostelecká 1, 
Praha, CZE 

7535   08943/2013/C222-
SCDPK/z.06195 25. 1. 2015 

  08944/2013/C222-
SCDPK/z.06196 25. 1. 2015 39. 

zariadenie na kontrolu 
vôle v zavesení a 
uložení kolies 

  s     SIMPESFAIP S.p.A. 
Campogalliano, ITA 1701 
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40. 
zariadenie na kontrolu 
vôle v zavesení a 
uložení kolies 

  s     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU LMS 101   07197/2010-

ŠDÚ/z.08297 10. 3. 2015 

41. 
zariadenie na kontrolu 
vôle v zavesení a 
uložení kolies 

  s     
Energotest Kft., 
Dunaharaszti, Irinyi 
János 3/c, HUN 

HD 18   11621/2010-
ŠDÚ/z.19615 26. 5. 2015 

42. 
meradlo hĺbky 
dezénovej drážky 
pneumatiky 

l l   f Silverado Trading 
Company, Čína S304B-3Y202    13153/2010-

ŠDÚ/z.26195 1. 7. 2015 

43. 
meradlo hĺbky 
dezénovej drážky 
pneumatiky 

l l   f KINEXCZ Slovakia s.r.o. Z9/2010   13155/2010-
ŠDÚ/z.26198 1. 7. 2015 

44. 
meradlo hĺbky 
dezénovej drážky 
pneumatiky 

l l   f MITUTOYO, Japonsko 2902 F   13164/2010-
ŠDÚ/z.26601 1. 7. 2015 

45. 
meradlo ovládacieho 
tlaku vzduchu brzdovej 
sústavy 

  v   c HADICE SERVIS s.r.o., 
Vrbové MOT-01   13158/2010-

ŠDÚ/z.26199 1. 7. 2015 

46. 
meradlo ovládacieho 
tlaku vzduchu brzdovej 
sústavy 

  v   c AST s.r.o., Žilina AST-MOT   13159/2010-
ŠDÚ/z.26201 1. 7. 2015 

47. 
meradlo ovládacieho 
tlaku vzduchu brzdovej 
sústavy 

  v   c 
SLOVDEKRA s.r.o., 
Polianky 19, 84 104 
Bratislava 

MOTVBS-1   13162/2010-
ŠDÚ/z.26603 1. 7. 2015 

48. 
meradlo ovládacieho 
tlaku vzduchu brzdovej 
sústavy 

  v   c Homola spol. s r. o., 
Bratislava TRAKT   13156/2010-

ŠDÚ/z.26197 1. 7. 2015 

49. meradlo teploty varu 
brzdovej kvapaliny k k     SPIN S.r.L., Rimini, 

Taliansko SPIN 105 D   06006/2010-
ŠDÚ/z.05481 31. 12. 2015 

50. valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily)     spĺňa   MAHA GmbH & Co., 

Haldenwang, DEU 
MBT 1000 

EUROSYSTEM 

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 
prenosu: MAHACOM 

1.1.0.21, 1.1.0.23  
a 2.1.0.10 

08024/2014/C222-
SCDPK/07490  24.01.2015 

51. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovládacia 
sila) 

p   spĺňa   MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

MBT 2250 
EUROSYSTEM 

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 
prenosu: MAHACOM 

1.1.0.21, 1.1.0.23  
a 2.1.0.10 

08031/2014/C222-
SCDPK/07502 24.01.2015 

52. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovládacia 
sila) 

p   spĺňa   MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

MBT 2450 
EUROSYSTEM 

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 
prenosu: MAHACOM 

1.1.0.21, 1.1.0.23  
a 2.1.0.10 

08043/2014/C222-
SCDPK/07522 24.01.2015 

53. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovl.sila a 
ovl.tlak) 

p p     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

MBT 4250 
EUROSYSTEM 

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 
prenosu: MAHACOM 

1.1.0.21, 1.1.0.23  
a 2.1.0.10 

08055/2014/C222-
SCDPK/07632 24.01.2015 

54. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovl.sila a 
ovl.tlak) 

p p     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

MBT 4450 
EUROSYSTEM 

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 
prenosu: MAHACOM 

1.1.0.21, 1.1.0.23  
a 2.1.0.10 

08061/2014/C222-
SCDPK/07657 24.01.2015 

55. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovl.sila a 
ovl.tlak) 

p p     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU 

MBT 7250 
EUROSYSTEM 

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 
prenosu: MAHACOM 

1.1.0.21, 1.1.0.23  
a 2.1.0.10 

08075/2014/C222-
SCDPK/07721 24.01.2015 

56. 
valcová skúšobňa bŕzd   
(brzdné sily, ovl.sila a 
ovl.tlak) 

p p     MAHA GmbH & Co., 
Haldenwang, DEU  

MBT 7450 
EUROSYSTEM  

merania: Eurosystem 
3.17, 7.00, 7.10, 7.20 

a 7.50 
prenosu: MAHACOM 

1.1.0.21, 1.1.0.23  
a 2.1.0.10 

 08048/2014/C222-
SCDPK/07565 24.01.2015  
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Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR
Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií

Štátny dopravný úrad

Zoznam schválených meradiel a prístrojov používaných pri emisných kontrolách 
motorových vozidiel

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky, Štátny dopravný úrad ako 
ústredný orgán štátnej správy podľa ustanovenia § 99 písm. l) zákona  č. 725/2004 Z. z. o podmienkach 
prevádzky vozidiel v premávke na pozemných komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov uverejňuje zoznam schválených meradiel a prístrojov používaných pri 
emisných kontrolách motorových vozidiel.

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR 
Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií 
Štátny dopravný úrad 
         

 
Zoznam schválených meradiel a prístrojov používaných pri emisných 

kontrolách motorových vozidiel 
 
 
 Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky, Štátny 
dopravný úrad ako ústredný orgán štátnej správy podľa ustanovenia § 99 písm. l) zákona  
č. 725/2004 Z. z. o podmienkach prevádzky vozidiel v premávke na pozemných 
komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 
uverejňuje zoznam schválených meradiel a prístrojov používaných pri emisných kontrolách 
motorových vozidiel. 
  

poradové číslo: zostava meradla, druh 
meradla alebo prístroja: 

výrobca meradla 
alebo prístroja: 

typové označenie 
meradla alebo prístroja: 

číslo konania 
MDVRR SR  

na rozhodnutí  
o schválení: 

dátum platnosti 
osvedčenia: 

1 
otáčkomer, teplomer, 

motortester, analyzátor 
výfukových plynov 

TECNOTEST S.R.L., 
ITA TECNOTEST 488 15674/2013/C222-

SCDPK/28704 31.12.2029 

2 otáčkomer, motortester TECNOTEST S.R.L., 
ITA TECNOMOTOR P 145 28495/2013/C222-

SCDPK/74545 2.12.2015 

3 
otáčkomer, teplomer, 

motortester, analyzátor 
výfukových plynov 

SUN Electric U. K. 
LTD., GBR 

SUN MGA 1200,  SUN 
MEA 1500, SUN DGA 

1800 

15673/2013/C222-
SCDPK/28703 31.12.2029 

4 
otáčkomer, teplomer, 

motortester, analyzátor 
výfukových plynov 

Brisk a.s., CZE PALTEST JT 283 – LED / 
P 

15676/2013/C222-
SCDPK/28706 31.12.2029 

5 
otáčkomer, teplomer, 
analyzátor výfukových 

plynov, dymomer 

MAHA 
MACHINENBAU 
HALDENWANG 

GMBH & KG, DEU 

MAHA MGT 5, MAHA 
MDO 2 LON, 

komunikačné zariadenie - 
MAHA MGT 5, MAHA 
MDO 2 LON, externé 

otáčkomery - MAHA VC-
2, MAHA ROTO-PHON 1, 
AVL SPEED 2000, AVL 

DISPEED 490 a AVL 
DISPEED 492 

12248/2014/C222-
SCDPK/20910 31.3.2016 

6 
otáčkomer, teplomer, 

motortester, analyzátor 
výfukových plynov 

Global Autotech, Kft., 
HUN GATS - 1000 15675/2013/C222-

SCDPK/28705 31.12.2029 

7 

otáčkomer, teplomer, 
motortester, analyzátor 

výfukových plynov, 
dymomer 

ROBERT BOSCH 
GMBH, DEU 

BOSCH BEA 150, 
BOSCH BEA 250, 
BOSCH BEA 350, 

komunikačné zariadenie - 
BOSCH BEA 150, 
BOSCH BEA 250, 

BOSCH BEA 350, externé 
otáčkomery - BOSCH 

BEA 040, BOSCH BDM 
300, NUSSBAUM 

REVOLUTION, 
NUSSBAUM 

REVOLUTION 2 

29858/2013/C222-
SCDPK/79517 30.12.2015 
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8 
otáčkomer, teplomer, 
analyzátor výfukových 

plynov, dymomer 

AVL DITEST GmbH, 
AUT 

AVL DiCom 4000, AVL 
DiGas 4000, AVL 

DiSmoke 4000, externé 
otáčkomery - AVL 
DiSpeed 490, AVL 

DiSpeed 492, AVL Speed 
2000 

12249/2014/C222-
SCDPK/20911 31.3.2016 

9 
otáčkomer, teplomer, 

motortester, analyzátor 
výfukových plynov 

AVL LIST GmbH, DEU AVL DiGas 465B, AVL 
DiGas 465C 

15678/2013/C222-
SCDPK/28708 31.12.2029 

10 
otáčkomer, teplomer, 
analyzátor výfukových 

plynov, dymomer 

AVL DITEST GmbH, 
AUT 

AVL DiTest CDS, AVL 
DiSpeed 492, AVL AUX 

1000, AVL AUX 1000 BT, 
AVL DiGas 1000, AVL 

DiSmoke 480, AVL 
DiSmoke 480 BT, 

komunikačné zariadenie - 
AVL DiOBD 880, AVL 
DiOBD 880 BT, AVL 

DiOBD 1000, AVL DiOBD 
1000 BT 

16430/2013/C222-
SCDPK/31309 13.5.2015 

11 
otáčkomer, teplomer, 
analyzátor výfukových 

plynov, dymomer 

AVL DITEST GmbH, 
AUT 

AVL DiTest MDS, AVL 
DiSpeed 492, AVL AUX 

1000, AVL AUX 1000 BT, 
AVL DiGas 1000, AVL 

DiSmoke 480, AVL 
DiSmoke 480 BT, 

komunikačné zariadenie - 
AVL DiOBD 880, AVL 
DiOBD 880 BT, AVL 

DiOBD 1000, AVL DiOBD 
1000 BT 

16430/2013/C222-
SCDPK/31311 13.5.2015 

12 otáčkomer AVL DITEST GmbH, 
AUT 

AVL DITEST SPEED 
2000 

25282/2013/C222-
SCDPK/63254 15.10.2015 

13 
otáčkomer, teplomer, 

motortester, analyzátor 
výfukových plynov 

ATAL, spol. s r.o., CZE ATAL AT 500, ATAL AT 
501 

15677/2013/C222-
SCDPK/28707 31.12.2029 

14 

otáčkomer, teplomer, 
motortester, analyzátor 

výfukových plynov, 
dymomer 

ATAL, spol. s r.o., CZE 

AT 113 301x*, AT 113 
302x*, AT 550 500x*, AT 

505, AT 605, 
komunikačné zariadenie - 

AT 530 Multidi@g, AT 
532 Diag4, externý 

otáčkomer - BRAIN BEE 
MGT-300, *) x – udáva 
zostavu prepojovacích 

vodičov 

27787/2013/C222-
SCDPK/71843 22.11.2015 
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Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR
Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií

Štátny dopravný úrad

Zoznam schválených monitorovacích záznamových zariadení používaných  
pri technických kontrolách vozidiel

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky, Štátny dopravný úrad ako 
ústredný orgán štátnej správy podľa ustanovenia § 99 písm. l) zákona  č. 725/2004 Z. z. o podmienkach 
prevádzky vozidiel v premávke na pozemných komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov uverejňuje zoznam schválených monitorovacích záznamových zariadení 
používaných pri technických kontrolách vozidiel.

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR 
Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií 
Štátny dopravný úrad 
         

 
Zoznam schválených monitorovacích záznamových zariadení používaných 

pri technických kontrolách vozidiel 
 
 
 Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky, Štátny 
dopravný úrad ako ústredný orgán štátnej správy podľa ustanovenia § 99 písm. l) zákona  
č. 725/2004 Z. z. o podmienkach prevádzky vozidiel v premávke na pozemných 
komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 
uverejňuje zoznam schválených monitorovacích záznamových zariadení používaných pri 
technických kontrolách vozidiel. 
 

  

poradové 
číslo: 

výrobca monitorovacieho 
záznamového zariadenia: 

označenie 
monitorovacieho 

záznamového 
zariadenia: 

číslo konania MDVRR 
SR na rozhodnutí  

o schválení: 

dátum platnosti 
osvedčenia  
o schválení: 

1 
Homola spol. s r.o. 

Dlhé Diely I/18 
841 04 Bratislava 

MZZH 18257/2014/C222-
SCDPK/40794 30.6.2016 

2 
GEMTECH, s.r.o. 

Kukučínova 494/32 
058 01 Poprad 

MZZG 18259/2014/C222-
SCDPK/40797 30.6.2016 

3 
EXPRESS ALARM SLOVAKIA, s.r.o. 

Dolné Rakovce 1940/22 
039 01 Turčianske Teplice 

MZZEAS 18263/2014/C222-
SCDPK/40799 30.6.2016 

4 
TSS Group a.s. 
K Zábraniu 1653 
911 01 Trenčín 

MZZTSS 18265/2014/C222-
SCDPK/40801 30.6.2016 

5 
HDS, a.s. 

Matúškova 7 
026 01 Dolný Kubín 

MZZHDS 18267/2014/C222-
SCDPK/40803 30.6.2016 
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Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR
Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií

Štátny dopravný úrad

Zoznam schválených monitorovacích záznamových zariadení používaných  
pri emisných kontrolách motorových vozidiel

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky, Štátny dopravný úrad ako 
ústredný orgán štátnej správy podľa ustanovenia § 99 písm. l) zákona č. 725/2004 Z. z. o podmienkach 
prevádzky vozidiel v premávke na pozemných komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov uverejňuje zoznam schválených monitorovacích záznamových zariadení 
používaných pri emisných kontrolách motorových vozidiel.
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Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR 
Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií 
Štátny dopravný úrad 
         

 
Zoznam schválených monitorovacích záznamových zariadení používaných 

pri emisných kontrolách motorových vozidiel 
 
 
 Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky, Štátny 
dopravný úrad ako ústredný orgán štátnej správy podľa ustanovenia § 99 písm. l) zákona  
č. 725/2004 Z. z. o podmienkach prevádzky vozidiel v premávke na pozemných 
komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 
uverejňuje zoznam schválených monitorovacích záznamových zariadení používaných pri 
emisných kontrolách motorových vozidiel. 
 

  

poradové 
číslo: 

výrobca monitorovacieho 
záznamového zariadenia: 

označenie 
monitorovacieho 

záznamového 
zariadenia: 

číslo konania MDVRR 
SR na rozhodnutí  

o schválení: 

dátum platnosti 
osvedčenia  
o schválení: 

1 
Homola spol. s r.o. 

Dlhé Diely I/18 
841 04 Bratislava 

MZZH 18257/2014/C222-
SCDPK/40794 30.6.2016 

2 
GEMTECH, s.r.o. 

Kukučínova 494/32 
058 01 Poprad 

MZZG 18259/2014/C222-
SCDPK/40797 30.6.2016 

3 
EXPRESS ALARM SLOVAKIA, s.r.o. 

Dolné Rakovce 1940/22 
039 01 Turčianske Teplice 

MZZEAS 18263/2014/C222-
SCDPK/40799 30.6.2016 

4 
TSS Group a.s. 
K Zábraniu 1653 
911 01 Trenčín 

MZZTSS 18265/2014/C222-
SCDPK/40801 30.6.2016 

5 
HDS, a.s. 

Matúškova 7 
026 01 Dolný Kubín 

MZZHDS 18267/2014/C222-
SCDPK/40803 30.6.2016 
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Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja 
Slovenskej republiky

Sekcia železničnej dopravy a dráh 

Oznámenie o vydaných a zrušených predpisoch ŽSR

Sekcia železničnej dopravy a dráh Ministerstva dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR týmto 
oznamuje, že:

Železnice Slovenskej republiky vydali:

1. Služobnú rukoväť „Udržiavací poriadok historických koľajových vozidiel ŽSR MDC, ŽSR SR 1015 (VM)“
Číslo: 1879/9200/2013/Tu
Účinnosť: 01.01.2014

2.  Zmenu č. 6 predpisu „Poskytovanie osobných ochranných pracovných prostriedkov zamestnancom 
ŽSR, ŽSR Ok 6“

Číslo: 20572/2013/O510
Účinnosť: 01.01.2014

3.  Zmenu č. 2 služobnej rukoväti „Triedenie a odpisovanie dlhodobého hmotného a nehmotného majet-
ku, ŽSR SR 74 (Sei)“

Číslo: 14317/2014/O3101
Účinnosť: 01.01.2014

4.  Zmenu č. 1 služobnej rukoväti „Postupy ŽSR pri obstarávaní tovarov, stavebných prác a služieb, ŽSR 
SR 1011“

Číslo: 85/2014/CLaO
Účinnosť: 01.01.2014

5. Zmenu č. 24 služobnej rukoväti „Účtový rozvrh, ŽSR SR 80“
Číslo: 10398/2013/O310
Účinnosť: 01.07.2013

6. Služobnú rukoväť „Účtový rozvrh, ŽSR SR 80“
Číslo: 19632/2014/O310
Účinnosť: 01.01.2014

7. Služobnú rukoväť „Výkresy materiálu pre železničný zvršok – koľaj, ŽSR SR 103-3 (TS)“
Číslo: 08821/2014/O430
Účinnosť: 01.04.2014

8. Zmenu č. 24 služobnej rukoväti „Číselník dopravných bodov železničnej siete SR, ŽSR SR 70“
Číslo: 01332/2014/O41091
Účinnosť: 07.04.2014
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9. Predpis „Doprava a preprava vybraných rádioaktívnych materiálov po tratiach ŽSR, ŽSR O 23“
Číslo: 00288/2014/O52024
Účinnosť: 01.05.2014

10. Služobnú rukoväť „Výpočet udržiavacích jednotiek železničného zvršku, ŽSR SR 103-9 (TS)“
Číslo: 10716/2014/O430
Účinnosť: 01.07.2014

11. Poriadok „Prepravný poriadok pre dopravu osôb nostalgickými vlakmi ŽSR“
Číslo: 1880/9200/2013/Tu
Účinnosť: 01.01.2014

12.  Technickú normu železníc „Geometrická poloha a usporiadanie koľaje železničných dráh rozchodu 
1 520 mm, TNŽ 73 6362-1“

Číslo: TNŽ 73 63621
Účinnosť: 01.02.2014

13.  Technickú normu železníc „Preberanie stavebných prác, udržiavacích prác a hodnotenie prevádzko-
vého stavu koľaje rozchodu 1 520 mm, TNŽ 73 6362-2“

Číslo: TNŽ 7363622
Účinnosť: 01.02.2014

14. Technickú normu železníc „Elektrické trakčné siete železničných dráh, TNŽ 34 1540“
Číslo: 00324/O420/2014
Účinnosť: 04.04.2014

Zmeny do Tabuliek traťových pomerov:
Číslo trate Názov trate Zmena č. / účinnosť

101 A Čop UA – Čierna nad Tisou – Košice 11/ 01.05.2014

103 A Lupków PL – Medzilaborce – Michaľany 9/ 01.05.2014

103 B Trebišov – Výh. Slivník 9/ 01.05.2014

106 A Kraľovany – Žilina – Púchov 16/ 15.04.2013

106 C Varín – Žilina – Teplička – Odb Váh 16/ 15.04.2014

106 D Žilina – Čadca – Mosty u Jablunkova CZ 16/ 15.04.2014

106 E Budatínska spojka 16/ 15.04.2014

106 F Púchov – Lúky pod Makytou – Horní Lideč CZ 16/ 15.04.2014

106 G Žilina – Teplička – Odb. Váh – Žilina – Teplička odch. sk. – Žilina 16/ 15.04.2014

107 A Muszyna PL – Plaveč – Kysak 13/ 01.01.2014

107 D Strážske – Prešov 13/ 01.01.2014

111 A Dobšiná – Rožňava 9/ 15.04.2014

111 B Plešivec – Slavošovce 9/ 15.04.2014

111 C Plešivec – Muráň 9/15.04.2014

111 D Medzev – Moldava nad Bodvou 9/ 15.04.2014

114 A Žilina – Rajec 14/ 15.04.2014

114 B Čadca – Skalité – Zwardoň PL 14/ 15.04.2014

114 C Čadca – Makov 14/ 15.04.2014

116 A Červená Skala – Banská Bystrica 12/31.01.2014
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116 B Jesenské – Brezno – Halny – Brezno 12/31.01.2014

117 A Utekáč – Lučenec 12/31.01.2014

118 A Zvolen osobná stanica – Hronská Dúbrava – Vrútky 12/ 31.01.2014
13/ 15.04.2014

118 D Zvolen osobná stanica – Banská Bystrica – Odb. Dolná Štubňa 12/ 31.01.2014

120 A Szob (HU) – Štúrovo – Bratislava hl. st. 12/ 01.05.2014

121 A Hronská Dúbrava – Palárikovo 12/ 15.01.2014

122 A Horná Štubňa – Prievidza 15/ 15.01.2014

122 B Chrenovecká spojka 15/ 15.01.2014

122 C Nitrianske Pravno – Nové Zámky 15/ 15.01.2014

123 A Kozárovce – Leopoldov 12/ 01.06.2014

123 B Topoľčianky – Úľany nad Žitavou 12/ 01.06.2014

125 A Púchov – Bratislava hlavná stanica 24/ 01.01.2014
25/ 01.05.2014

128 B Sereď – Trnava 14/ 15.02.2014

128 C Trnava – Kúty 14/ 15.02.2014

129 A Nové Mesto nad Váhom – Vrbovce – Velká nad Veličkou (CZ) 10/ 15.02.2014

129 B Kúty – Skalica na Slovensku – Sudoměřice nad Moravou (CZ) 10/ 15.02.2014

129 D Čachtická spojka 10/ 15.02.2014

130 A Trenčín – Chynorany 13/ 15.04.2014

130 B Trenčianska Teplá – Horné Srnie – Vlárský průsmyk (CZ) 13/ 15.04.2014

130 C Nemšová – Lednické Rovne 13/ 15.04.2014

Ďalej ŽSR vydali „Povoľovacie listy“, ktoré sú zverejnené na webovom sídle ŽSR v časti „Železnič-
ná dopravná cesta – Legislatíva.

Železnice Slovenskej republiky zrušili:

1. Služobnú rukoväť „Výkresy materiálu pre železničný zvršok – koľaj, ŽSR SR 103-3 (S)“
Platnú od: 01.12.2001
Zrušenú: 31.03.2014

2. Predpis „Doprava a preprava vybraných rádioaktívnych materiálov po tratiach ŽSR, ŽSR Oo23“
Platný od: 01.09.2006
Zrušený: 30.04.2014

3. Služobnú rukoväť „Účtový rozvrh, ŽSR SR 80“
Platnú od: 01.01.2007
Zrušenú: 31.12.2013

4.  Technickú normu železníc „Elektrické trakčné siete celoštátnych a regionálnych dráh a vle-
čiek, TNŽ 34 1540“

Platnú od: 01.01.2009
Zrušenú: 03.04.2014

         Ing. Jiří Kubáček, CSc. v. r.
         generálny riaditeľ
         sekcie železničnej dopravy a dráh

OZNAMOVAcIA ČASŤ
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Vyhlásenie platnosti poštovej známky „Slovenské národné povstanie“

Katalógové číslo známky 568

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR schválilo platnosť poštovej známky „Slovenské 
národné povstanie“ v nominálnej hodnote 0,65 €. Poštová známka platí vo vnútroštátnom a medzinárodnom 
poštovom styku od 29. 8. 2014 až do ukončenia platnosti.

Poštovú známku s rozmermi 37,5 × 37,5  mm vrátane perforácie vytlačila technikou viacfarebného 
ofsetu tlačiareň Poštovní tiskárna cenin Praha, a. s., na tlačových listoch s 35 známkami. 

Námetom poštovej známky je monumentálne dielo významného slovenského sochára prof. Jozefa 
Jankoviča z roku 1969 „Obete varujú“, ktoré tvorí integrálnu súčasť Pamätníka SNP v Banskej Bystrici od 
architekta Dušana Kuzmu. 

Súčasne s poštovou známkou bola vydaná obálka prvého dňa (FDC) s domicilom Banská Bystrica na 
pečiatke. Na FDC je zobrazená jedna z dominánt Banskej Bystrice – stredoveký mestský hrad s kostolom 
Nanebovzatia Panny Márie, doplnený o erb mesta. Námetom FDC pečiatky je kresba siluety Pamätníka SNP 
v Banskej Bystrici. FDC vytlačila technikou ofsetu tlačiareň Kasico, a. s. Autorom výtvarných návrhov emisie 
je profesor Jozef Jankovič, akademický sochár.

Vyhlásenie platnosti poštovej známky „Krásy našej vlasti: Sobášny palác v Bytči“

Katalógové číslo známky 569

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR schválilo platnosť poštovej známky „Krásy 
našej vlasti: Sobášny palác v Bytči“ v nominálnej hodnote 1,30 €. Poštová známka platí vo vnútroštátnom 
a medzinárodnom poštovom styku od 19. 9. 2014 až do ukončenia platnosti.

Poštovú známku s rozmermi 44,1 × 26,5 mm vrátane perforácie (na šírku) vytlačila technikou oceľotlače 
z plochej platne v kombinácii s ofsetom tlačiareň Poštovní tiskárna cenin Praha, a. s., na upravených 
tlačových listoch s 8 známkami. Motívom medzihárčia je časť výzdoby zo vstupného portálu paláca.

Námetom poštovej známky je jedna z najvýznamnejších stavieb obdobia neskorej renesancie  v  Uhorsku 
– Sobášny palác v Bytči, ktorý  dal v  roku  1601 postaviť  Juraj Turzo. Súčasne s poštovou známkou je 
vydaná obálka prvého dňa (FDC) s domicilom Bytča na pečiatke. Na FDC je stvárnená sgrafitová výzdoba 
okna paláca. Námet FDC pečiatky znázorňuje rastlinný motív, taktiež z výzdoby paláca. FDC vytlačila 
technikou jednofarebnej oceľotlače z plochej platne tlačiareň Poštovní tiskárna cenin Praha, a. s.

Autorom výtvarných návrhov emisie je doc.  Robert Brun, akad. mal. Autorom oceľorytiny poštovej 
známky a FDC je Mgr. art. Jozef Česla. 

OZNAMOVAcIA ČASŤ



22

Emisný plán slovenských poštových známok na rok 2014

Č. zn. Dátum vydania Názov emisie

1. 2. 1. 2014 Kultúrne dedičstvo Slovenska: Synagóga v Leviciach

2. 15. 1. 2014 XXII. zimné olympijské hry v Soči

3. 15. 1. 2014 XI. zimné paralympijské hry v Soči

4. 14. 2. 2014 Medzinárodný rok kryštalografie

5. 10. 3. 2014 Veľká noc 2014: Ukrižovanie – vitráže obdobia romantizmu

6. 31. 3. 2014 Osobnosti: Štefan Osuský (1889 – 1973)

7. 17. 4. 2014 Technické pamiatky: Historické motocykle – Manet M90

8. 17. 4. 2014 Technické pamiatky: Historické motocykle – Jawa 50/550 Pionier

9. 5. 5. 2014 EUROPA 2014: Národné hudobné nástroje – Trojhlasné gajdy

10. 23. 5. 2014 Osobnosti: Pavol Horov (1914 – 1975)

11. 2. 6. 2014 Historické výročia: Pocta pamiatke padlých v 1. svetovej vojne

12. 6. 6. 2014 Známka s personalizovaným kupónom: Liečivé rastliny

13. 13. 6. 2014 Prezident SR

14. 29. 8. 2014 Slovenské národné povstanie

15. 19. 9. 2014 Krásy našej vlasti: Sobášny palác v Bytči

16. 26. 9. 2014 Osobnosti: Andrej Hlinka (1864 – 1938)

17. 5. 10. 2014 90. výročie konania Medzinárodného maratónu mieru v Košiciach

18. 10. 10. 2014 Ochrana prírody: Národná prírodná rezervácia Sitno – Roháč veľký

19. 10. 10. 2014 Ochrana prírody: Národná prírodná rezervácia Sitno – Nosorožtek obyčajný

20. 6. 11. 2014 Dejiny colníctva

21. 14. 11. 2014 Vianoce 2014: Narodenie – vitráže obdobia romantizmu 

22. 14. 11. 2014 Vianočná pošta 2014

23. 25. 11. 2014 UMENIE: Alojz Stróbl (1856 – 1926)

24. 25. 11. 2014 UMENIE: Peter Michal Bohúň (1822 – 1879)

25. 5. 12. 2014 Deň poštovej známky: Severín Zrubec (1921 – 2011)

OZNAMOVAcIA ČASŤ
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Emisný plán slovenských poštových známok na rok 2015

Č. zn. Dátum vydania Názov emisie

1. 2. 1. 2015 Kultúrne dedičstvo Slovenska: Krásnohorské podhradie – Mauzóleum Andrášiovcov

2. 30. 1. 2015 Známka s personalizovaným kupónom: Valentínske blahoželanie

3. 6. 2. 2015 Osobnosti: 400. výročie narodenia Štefana Pilárika (1615 – 1693)

4. 6. 3. 2015 Veľká noc 2015: Jarné motívy v diele Karola Ondreičku (1898 – 1961)

5. 31. 3. 2015 Šport: Vladimír Dzurilla (1942 – 1995)

6. 17. 4. 2015 Technické pamiatky: 498.104 Albatros

7. 17. 4. 2015 Technické pamiatky: Parná lokomotíva 464.001

8. 5. 5. 2015 EUROPA 2015: Staré hračky

9. 8. 5. 2015 Deň víťazstva nad fašizmom

10. 26. 6. 2015 550. výročie založenia Academie Istropolitany

11. 14. 8. 2015 200. výročie narodenia Dona Bosca 

12. 2. 9. 2015 Bienále ilustrácií Bratislava 2015

13. 18. 9. 2015 Krásy našej vlasti: Súľovské skaly

14. 18. 9. 2015 Krásy našej vlasti: Manínska tiesňava

15. 9. 10. 2015 Ochrana prírody: CHKO Poľana – Vydra riečna

16. 9. 10. 2015 Ochrana prírody: CHKO Poľana – Bocian čierny

17. 23. 10. 2015 Osobnosti: 200. výročie narodenia Ľudovíta Štúra (1815 – 1856)

18. 13. 11. 2015 Vianoce 2015: Zimné motívy v diele Karola Ondreičku (1898 – 1961)

19. 13. 11. 2015 Vianočná pošta 2015

20. 25. 11. 2015 UMENIE: Dušan Samuel Jurkovič – Spolkový dom v Skalici

21. 25. 11. 2015 UMENIE: Alfonz Mucha – maľba z hotela Thermia Palace v Piešťanoch

22. 4. 12. 2015 Deň poštovej známky: Budova pošty Bratislava 1

OZNAMOVAcIA ČASŤ

Emisný plán slovenských poštových celín na rok 2015

30. 1. 2015 celinová pohľadnica Známka s personalizovaným kupónom: Valentínske blahoželanie

6. 3. 2015 celinová pohľadnica Veľká noc 2015: Jarné motívy v diele Karola Ondreičku (1898 – 1961)

13. 11. 2015 celinová pohľadnica Vianoce 2015: Zimné motívy v diele Karola Ondreičku (1898 – 1961)
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Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja 
Slovenskej republiky

Sekcia cestnej dopravy a pozemných komunikácií 

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky oznamuje stratu osved-
čenia o evidencii časť II série a čísla, a to: 

1.  SD 368018 vystavené pre vozidlo – motocykel značky KEEWAY, obchodného názvu HURRICA-
NE, identifikačné číslo vozidla VIN TSYTAB2129B525883, typ TAB2, kategórie L1e.

2.  NA 219533 vystavené pre vozidlo (pracovný stroj) – zberaciu rezačku značky CLAAS JAGUAR 
950, identifikačné číslo vozidla VIN 49403234, typ 494.

Na základe zistenej skutočnosti Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky 
vyhlasuje uvedené osvedčenia o evidencii  časť II za neplatné.
      

              Mgr. Michal Halabica v. r.
                    generálny riaditeľ 

OZNAMOVAcIA ČASŤ


